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  Tento príbeh je fikcia. So zámerom priblížiť čitateľom konkrétne historické obdobie


  sa vknihe vyskytujú viaceré skutočné mená, ľudia amestá, no udalosti vnej zobrazené


  sú produktom autorkinej fantázie. Akákoľvek podobnosť so skutočnými udalosťami,


  miestami ažijúcimi či nežijúcimi osobami je náhodná.


  


  


  Venujem svojim vzácnym adrahým


  Agnes, Olemu aTrine Lichtovej


  


  Časť prvá


  


  1. kapitola


  


  Frank Curran sa brodil roztopeným snehom apri chôdzi si popiskoval. Chystal sa popýtať oruku najkrajšie dievča vKansase. Možno najkrajšie dievča na západ od Mississippi. Najkrajšie dievča na celom západe. Najkrajšie dievča vAmerike. Najkrajšie dievča na celom svete.


  Vedel, že ho ľúbi, no nebol si istý, čo mu odpovie, atak sa pokúšal načerpať odvahu zo zubatého marcového slnka.


  Keby ju požiadal, aby sa zaňho vydala toto leto, určite by súhlasila. Lenže on od nej bude chcieť, aby naňho počkala.


  Jeho brat Ethan vyhlásil, že taká krásavica ako Annie Phelpsová veru čakať nebude. Ethan bol totiž presvedčený, že vHillsboro, mestečku bez jediného vyvýšeného miesta, obklopenom stovkami kilometrov roviny, každý chlap sníva celé noci len oAnnie. Apriznal sa, že aj on, hoci je ženatý aľúbi svoju ženu. Annie, ktorá si môže preberať medzi mužmi vmeste aširokom okolí, určite nebude odkladať sobáš.


  „Ako si to predstavuješ? Chceš, aby na teba čakala, aani sám nevieš dokedy, “ povedal Frankovi.


  „Kým nezbohatnem,“ odvetil Frank.


  Jeho brat vytiahol obočie askepticky naňho fľochol. Mal dvadsaťsedem rokov, ošesť viac akoFrank, auž päť rokov pracoval vbanke; mal dvoch synov, zktorých jeden pôjde čo nevidieť do školy. Mladšieho brata pokladal za rojka abol presvedčený, že dvadsaťjedenročný muž by mal mať viac rozumu. On sám bol založený nanajvýš prakticky. Keď chodil do školy, bol premiantom triedy aspomedzi chlapcov jediný, kto školu dokončil. Frank nebol hlúpy, práve naopak, hlavu mal skvelú, ale aj nešťastnú vlastnosť snívať sotvorenými očami. Pre Annie dokonca písal básne, už ich mala vzásuvke celú kopu, previazanú ružovou stužkou.


  Ethan bol Frankov pravý opak. Nestaval si vzdušné zámky: na rojčenie nemal kedy, lebo hlavu si napratal faktmi ačíslicami. Avkútiku srdca sa obával, že ľuďom pripadá nudný. Frank rozhodne nudný nebol.


  Ethan by zasa dal neviem čo, aby vyzeral ako jeho mladší brat, ktorý mal bezmála meter deväťdesiat. On bol opol hlavy nižší. Aak všetci muži vokruhu tridsiatich kilometrov snívali oAnnie, Ethan vedel, že všetky dievčatá vkraji aokolí pokukujú po Frankovi, no on mal oči len pre Annie. Už všestnástich vedel, že jeho ženou bude Annie Phelpsová, anikdy otom nezapochyboval. Neprekážalo mu, že Annie vždy uloví väčšiu rybu ako on, že vie rýchlejšie behať arátať dokáže aspoň tak dobre ako on. Anečertil sa ani vtedy, keď jediným výstrelom ulovila bažanta alebo divého moriaka. Akeď zdvesto metrov zastrelila srnca, Frank sa len hrdo usmieval, že jeho dievča každého vrátane neho vo všetkom porazí.


  Bolo mu to jedno. Všestnástich ochutnal omamné víno jej bozkov avedel, že nikomu inému sa to ešte nepodarilo aani nepodarí.


  Ethan len krútil hlavou. „Nebude naňho čakať,“ zašomral si popod nos abanoval, že sa nemá ským staviť. Bol síce prakticky založený, ale hazard miloval.


  Bolo pol štvrtej popoludní. Marcové slnko bolo neduživé, ale sneh sa už topil. Dni sa začali predlžovať acez mliečny opar na oblohe prenikali šikmé lúče. Akeď Frank zbadal na konári prvého tohtoročného drozda, srdce mu poskočilo. Akeď sa vzápätí ozval spev škovránka, usúdil, že je to dobré znamenie. Na svete neexistuje krajší zvuk ako škovránčie trilkovanie.


  Pod čižmami sa mu rozprskla kaluž, znak, že zima sa skončila. Ešte prídu metelice, pri ktorých napadne vyše metra snehu, ale už nebude ležať na zemi celé mesiace.


  


  Hvízdal si spolu so škovránkom, kým sa pred ním neukázal rozložitý aprívetivý dom Phelpsovcov. Farba sa olupovala, no Frank vedel, že pán Phelps dom vlete premaľuje. Vkansaských snežných búrkach aletných horúčavách žiadna farba dlho nevydržala. Voknách viseli pekné záclony zviazané stuhou astavisko dodnes pôsobilo solídne, hoci prví Phelpsovci dorazili do mestečka už pred tridsiatimi rokmi, keď sa ešte po planinách preháňali Indiáni. No teraz, vroku 1877, bol Kansas už veľa rokov bezpečný. Hore vMontane aWyomingu Indiáni doteraz útočili na osadníkov, ale vKansase už bol pokoj.


  Frankovi rodičia sa vmeste usadili okolo roku 1855. Otec síce tvrdil, že je to tam už preľudnené, ale matka chcela mať susedov, ženy, sktorými by vyrábala prikrývky, pomáhala chorým avymieňala si recepty. Annie mala rovnaké záľuby. Vedela upiecť jablkový koláč aspoň tak dobre ako Frankova matka. Aprvá sa rozbehla pomáhať, ak niekto ochorel. Už ako dievča celé noci ochotne opatrovala bábätká avarila pre chlapov, ak bola gazdiná domu priveľmi chorá. Jediná vec, ktorú Annie nemala, boli pekné šaty. Aona tak veľmi túžila po krásnych šatách zobchodu.


  No Frank chcel ešte viac. Túžil vidieť veľké mesto, vysoké budovy asvoju Annie elegantnú avyparádenú, každý deň vtýždni viných šatách. Aon sa bude nosiť vobleku. Aj Ethan musel chodiť do práce vobleku, ale Frank nechcel pracovať vbanke ako jeho starší brat. Zbláznil by sa. Sám nevedel, čo by chcel robiť, ale celkom určite nemal chuť stráviť celý život na farme. To vedel už dávno avčera to povedal otcovi. Otec zosmutnel: predstavoval si, že zo synov vychová nasledovníkov, ale ani jeden sa ofarmu nezaujímal. Mlčky prikývol, akoby ho Frankove slová neprekvapili.


  „No,“ zaodŕhal azapálil si fajku, „nemôžem tvrdiť, že by ma to zaskočilo, ale vždy sa sem môžeš vrátiť. Toto je tvoj domov.“


  „Nežiadaj Annie, aby stebou odišla, lebo vieš, že by to urobila. Pošli po ňu, až budeš mať prácu,“ radila mu matka. Odjakživa vedela, že Frank jedného dňa odíde. Farmárska drina od svitu do mrku nebola preňho. Ani ichzastrčený zapadákov či dojenie kráv osiedmej ráno, keď je vonku ešte tma. Frankovi nikdy neprirástlo ksrdcu sadenie, pletie buriny anizber úrody. Nebesá vedia, že jej Frank nie je žiadny lenivec. Nikdy sa neodťahoval od roboty, ale ksrdcu mu neprirástla. Vočiach mával taký zvláštny, neprítomný pohľad, najmä na jar, keď sa zem prebúdzala kživotu, keď úrodná pôda čakala na sejbu, keď sa na stromoch naliali puky achystali sa zahaliť kraj do zelene, keď rozkvitol orgován ajeho sladká vôňa nasýtila vzduch. Matka už pochopila, že pôda si Franka nepripútala. Skôr ju prekvapovalo, že vydržal čakať do dvadsiateho prvého roku života, vedela však, že mladší syn ctí rodinné puto atrápia ho výčitky svedomia, že nechce zostať doma, atak počkal sodchodom do chvíle, keď sa podľa zákona stal dospelým mužom.


  Na staršieho Ethana bývali rodičia vždy hrdí. Riadne skončil školu amatka vedela, že ani raz neprišiel na vyučovanie bez domácich úloh. Ethan mal svoje čísla, Frank zasa sny. Frank opustil školské lavice všestnástich anemalo zmysel nútiť ho študovať ďalej. Disciplína, rozbory viet amatematický dril neboli nič preňho. Jediné, čo ho bavilo, bol zemepis, lebo tam sa dozvedal oďalekých končinách. Okrem tohorád čítal básne, amatka vedela, že ich vo svojej izbičke vpodkroví aj píše. Frank nemal vsebe praktického ducha, ale ona ho zbožňovala. Bol jej najmilšie dieťa avedela, že ako jediný zmužov vdome jej city opätuje. Bez pýtania narúbal dreva, keď videl, že oheň dohára, anielenže jej nosil ťažké koše sbielizňou, ale ochotne rozvešal bielizeň, ak vonku dul vetrisko. Keď vyzrela cez kuchynské okno, videla ho, ako stojí so štipcom vústach apedantne vystiera rukávy košieľ. Nepoznala vmeste jediného chlapca, aženatého už vôbec nie, ktorý by doma pomáhal sbielizňou.


  Aten jeho podmanivý úsmev. Raz kdesi počula, že najšarmantnejší sú tí ľudia, ktorí si vsebe uchovajú kúsok dieťaťa. Nie detinskí dospelí, ale dospelí sdetsky čistým srdcom. Niekto, kto celkom neladí sprakticky založeným svetom. Ato bol jej Frank. Vždy si oľuďoch myslel to najlepšie, každého sa zastával aláskavosť nosil ako svoju druhú kožu.


  Bude jej chýbať. Keď im včera večer povedal, že odchádza, vypadla jej zruky ihla, hoci už roky tušila, že jedného dňa to príde. Srdce jej zamrelo od žiaľu avedela, že jej muž to cíti rovnako. Bez Franka sa zich domu vytratí život.


  Vposteli hlasno vzdychla ajej manžel, ktorý tiež nespal, ale ležal na chrbte apozeral do stropu, ju chytil za ruku amocne jej ju stisol.


  SFrankovým odchodom stratia časť samých seba.


  Frank vycítil, ako im je, aj keď nič nepovedali, no vedel, že musí odísť. Ateraz požiada svoju Annie oruku.


  Zočil ju, ako vybehla zkuchynských dverí kstodole. Phelpsovci nemali syna, atak Annie pripadli aj také domáce práce, aké iné dievčatá nerobili - dojiť kravy, rúbať drevo aloviť bažanty. Na jeseň dokonca pomáhala pri sušení aúdení mäsa aFrank nepoznal človeka, čo by vedel rýchlejšie ačistejšie odseknúť kurčaťu hlavu ako ona, jeho otca nevynímajúc.


  Ešte aj jej koláče boli rovnako dobré ako matkine ajej bábovky nemali páru. Frank bol presvedčený, že Annie dokáže urobiť všetko na svete. Videl ju podkúvať koňa, chytať kravu do lasa aj vypaľovať dobytku značky, keď sa na jar zháňali stáda.


  Anikdy ju nevidel zamračenú.


  Poznal ju bezmála celý život anikdy od nej nepočul zlostné slovo. Anajväčšmi na nej miloval jej nákazlivý smiech, pri ktorom sa každý, aj ten, čo nemal potuchy, na čom sa smeje, musel aspoň usmiať, ak sa už rovno nerozosmial sňou.


  Bral ako hotovú vec, že ju každý musí mať rád. On ju miloval väčšmi než vlastný život. Annie bola jeho život.


  Raz ju videl nahú. Mala vtedy šestnásť, on devätnásť. Bol horúci augustový deň. Vybrali sa kúpať do hlbočiny kúsok od miesta, kde sa potok vlieval dorieky. „Frank, neopováž sa pozerať,“ povedala, vyzliekla si šaty askočila do vody.


  Neodtrhol znej oči adych sa mu zatajil. „Si najkrajšia žena na svete,“ hlesol.


  „Pozeral si sa,“ rozosmiala sa. „Koľko nahých žien si už videl, Frank? No tak, poď do vody.“


  Poslúchol, no neodvážil sa jej dotknúť, vtedy ešte nie. Bola prvá žena, ktorú videl vyzlečenú, aza tie dva roky, čo odvtedy uplynuli, ju mal pred očami každučkú jednu noc: nahú, vo svetlých vlasoch odblesky slnka, oči - ani celkom belasé, ani celkom zelené - ako dva drahokamy. Priplávala tesne knemu, až cítil jej telo na svojom. Potom sa postavila na špičky apobozkala ho, len taký letmý dotyk pier, zasmiala sa aodplávala. Bál sa na ňu pozrieť, no od tej minúty mu bolo jasné, že raz ju požiada, aby sa stala jeho ženou.


  Adnes ten deň prišiel.


  Vybral sa za ňou do stodoly. Prašný vzduch pretínali pásy popoludňajšieho slnka. „Annie!“ zakričal, lebo ju nevidel.


  Stála na rebríku, ktorým sa šlo hore do senníka.


  „To si ty, Frank? Poď sem za mnou.“


  Začal sa škriabať hore, na zablatené čižmy sa mu nalepilo seno.


  Annie naňho čakala. Hodila sa mu okolo krku apobozkala ho na ústa. Zovrel ju vobjatí, vdýchol vôňu slnka vjej vlasoch amydla, ktoré si spolu smamou vyrobili minulé leto. Bolo slabo cítiť orgovánom.


  Odtiahla saazdvihla knemu tvár. „Koľko rokov ťa už bozkávam, Frank? Aako to, že ma to ešte neomrzelo?“


  „Neviem sa ťa nabažiť.“ Nepustil ju apevnejšie si ju pritisol ksebe.


  Usmiala sa asadla si na bal sena. „Vedela som, že dnes prídeš. Vedela som to, len čo som ráno otvorila oči.“


  „Vtom prípade som nemal na výber, však?“


  Chytila ho za ruku, ale nesadol si knej. Zostal stáť auprene sa na ňu zahľadel. „Neprišiel som len tak, Annie.“


  Vočiach sa jej zračilo očakávanie.


  „Prišiel som na pytačky.“


  „Odjakživa viem, že si ma vezmeš, len čo zarobíš dáke peniaze.“


  „To je práve to. Ešte žiadne nemám, ale už som vymyslel, ako knim prísť.“


  Neodpovedala, nechcela mu skočiť do reči. Vedela, že ak ho preruší, zabudne, čo chcel povedať. Poznala ho.


  „Odídem do Colorada. Budem zlatokop. Celý minulý rok noviny písali len onálezoch zlata vhorách Colorada, Nevady aUtahu.“


  Prvý raz sa zlato našlo pred dvadsiatimi deviatimi rokmi vKalifornii pri Sutter Forte. Oni dvaja vtedy ešte neboli na svete. Anevadský Comstock Lode, najväčšie ložisko zlata astriebra, objavili vroku 1859, teda pred osemnástimi rokmi. No vSkalnatých vrchoch sa dodnes dalo nájsť zlato, aj keď nie za milióny ako vo Virginia City, ale dosť na to, aby sa chlap mohol postaviť na vlastné nohy.


  „Už mám toho hrdlačenia po krk. Na farme nič nenažgrlošíš, nech by človek čo robil,“ pokračoval, akoby jej to chcel vysvetliť. Sadol si oproti nej achytil ju za ruky. „Chcem ísť hľadať šťastie do hôr. Stále počúvam onových náleziskách.“


  Vstal azahľadel sa na ňu. Zvláštne, dnes vôbec nebol schopný uhádnuť, čo si myslí.


  „Chcem, aby si na mňa počkala, Annie.“


  Dlhé zlatisté mihalnice sa jej zachveli. „Nie.“


  Pustil ju, no ona mu vzala ruku do dlaní. „Nebudem na teba čakať, Frank, lebo pôjdem stebou.“ Usmiala sa. „Ak ma chceš za ženu, budeš ma musieť vziať so sebou. Ty chceš prežívať dobrodružstvá aja chcem byť pri tom.“


  „To nie je život pre ženu.“


  Položila mu ruku na rameno, ľahučkú ako šepnutie, ale on pocítil teplo, čo znej sálalo, anaveky vňom nechalo svoju stopu. Tento okamih si bude pamätať navždy.


  „Aaký život je vhodný pre ženu? Sedieť doma ačakať na muža? Sedieť, krútiť palcami, kým je jej drahý na dobrodružnej výprave za bohatstvom? To si vyhoď zhlavy, Frank. Ja chcem byť pri tom, keď zbohatneš. Chcem ti pomáhať.“


  „Ačo tam budeš robiť, kým sa budem sostatnými chlapmi oháňať čakanom?“


  Pozrela mu do očí ausmiala sa. „Tí chlapi musia niečo jesť, nemyslíš? Akto im navarí?“


  Vedela však, že skôr zbohatne ona, ak bude variť pre vyhladnutých mužov, než Frank so svojím čakanom.


  


  2. kapitola


  


  Erik Erickson, majiteľ hotela Excelsior vLeadville, sa dopočul, že si plánujú otvoriť reštauráciu, anamiesto toho, aby sa zľakol konkurencie, ponúkol Annie svoju kuchyňu avšetok zisk, ktorý znej dokáže vyťažiť. Kuchyňa bola síce tesná atmavá, no Annie ju vydrhla, prestavila zariadenie aposlala Ericksona sFrankom pozháňať kravu adva tucty kurčiat. Museli zájsť skoro až do Denveru, kým našli človeka, čo bol ochotný rozlúčiť sa so svojou kravou, aAnnie sa nikdy nedozvedela, či kurčatá kúpili alebo ukradli. Frank postavil za hotelom kurín sbidielkami aErickson im ponúkol ubytovanie vhoteli za polovičnú cenu. Kravu umiestnili vstajni pre kone apustili sa do podnikania. Celé leto dávala baníkom jeden obed za tridsaťpäť centov, no teraz cenu zvýšila na dolár akjedlu začala podávať koláč akávu. Za raňajky si pýtala päťdesiat centov, čo na prvý pohľad vyzeralo veľa, ale aj tak knej chodili jesť všetci obyvatelia mestečka, ato bolo vyše sto ľudí. Annie ponúkla desať percent zo zisku Ericksonovi, ktorý len neveriacky pokrútil hlavou ana oplátku im znížil cenu za ubytovanie na nulu.


  Múka, cukor akáva boli drahé, lebo vzime musel Frank chodiť po zásoby cez zasnežené priesmyky až do Denveru. No mäsa mali dostatok, pretože spolu sďalšími chlapmi zmesta ulovili toľko jelenej zveri, vtákov azajacov, koľko potrebovali. Tak dobre ako uAnnie nikto zchlapov nejedol od chvíle, čo opustili svoje domovy, ato bolo dávno. Po odrátaní výdavkov adesiatich percent pre Ericksona zarobili vtú zimu čistých osemnásťtisíc dolárov.


  Prišiel marec aich to neodolateľne ťahalo späť do hôr. Frank veril, že nájde zlato azbohatne, aAnnie už chcela prestať svarením, aj keď mu to nepovedala.


  „Peňazí máme dosť,“ vyhlásil Frank vjednu marcovú noc, ešte než sa vo vysoko položenom mestečku začal topiť sneh. „Poďme niekam, kde budeme sami. Ak niečo nájdeme, nebudeme sa musieť snikým deliť.“


  Čakal, čo na to Annie, ale tá nevládala rozprávať od únavy.


  „Budeš variť len pre nás dvoch. Peniaze nám vystačia na niekoľko rokov.“


  „Doma vKansase by sme toľko nenašetrili ani za celý život,“ poznamenala.


  Pozrel jej do očí auvedomil si, že je na smrť vyčerpaná. „Budeš variť len pre mňa,“ povedal. „Skúsme prežiť toto leto na vlastnú päsť, Annie. Peňazí máme, že nevieme, čo snimi. Poďme niekam, kde nikto nie je. Ak narazíme na zlato, nik sa nám tam nevotrie.“


  Vedela, že je úplne jedno, či budú hľadať sami alebo zostanú vmeste aona bude variť: nezbohatnú ani tak, ani tak. Ale za zimu naozaj zarobili toľko, že pár rokov vydržia. Vživote si nemyslela, že uvidí toľko peňazí pokope. „To je skvelý nápad, Frank,“ usmiala sa.


  Bolo mu jasné, že by prikývla, aj keby navrhol, aby sa vrátili do minuloročného letného tábora. Vedel, že Annie bude súhlasiť so všetkým, čo si vezme do hlavy. Boh ho požehnal úžasnou manželkou.


  Atak sa 21. apríla 1878 vydali na cestu: mali silného koňa adve muly, ktoré po zimnom odpočinku stučneli azleniveli. Aktomu ešte mapu, ktorú raz večer Frankovi nakreslil muž sjediným zubom vústach. Ten chlap ochutnal Annin koláč atvrdil, že vživote nemal vústach väčšiu dobrotu. Cez Leadville len prechádzal: celý večer presedel vbare apil sFrankom, ktorý nebol na toľko alkoholu zvyknutý. Jednozubý muž mu prezradil, čo mu povedali Indiáni: vraj vysoko vhorách, kam vedie chodník len pre jednu mulu, sa dá nájsť zlato. On sám mal namierené opačným smerom. Zlatokopeckého života stačilo, vracia sa do Ohia, nájde si ženu adobrého zubára, alebo najprv zubára aženu až potom. Na rozlúčku dal Frankovi pokrčený papierik smapkou.


  Frank si ho strčil do vrecka azabudol, že ho tam má, kým raz pred praním neskontroloval vrecká. Sadol si adôkladne si tú mapku prezrel. Annie už spala. Ďalšie tri mesiace ju študoval večer čo večer, kým ju nevedel naspamäť, hoci si vravel, že keby mal viac rozumu, nedá na reči dákeho indivídua sjedným zubom, krvou podliatymi očami ana pochybnú indiánsku mapku. Začal snívať - vo dne vnoci.


  Na cestu sa vydali zjari 1879, keď ešte na horách ležal sneh. Dva týždne stúpali do hôr po úzkych kľukatých chodníčkoch, na ktoré nikdy nevkročila noha bieleho muža. Vládlo tam také ticho, že Annie od strachu mrazilo, no nič nedala najavo. Sneh sa už začínal topiť, ale na severných úbočiach často prechádzali miestami, kam slnko nezasvietilo, atam boli hlboké záveje.


  Začiatkom druhého májového týždňa, presnejšie 8. mája oštvrť na jedenásť predpoludním, práve keď sa plahočili úzkym chodníčkom vúbočí hory, Frank vpredu, ona za ním na mulici, Annie zrazu zakričala: „Frank, čo je to?“


  Pozrel, kam ukazovala.


  Vo svahu nad kľukatým chodníkom sa vslnečných lúčoch čosi zalesklo. Vtrhlinách medzi skalami tancovali drobné fialové kvietky.


  Frank zastal. „Neviem.“ Vybral vreckový nôž apokúsil sa odlúpiť skalu okolo.


  Srdce sa mu tak rozbúšilo, až sa mu zatajil dych. Ako spozná, či je to striebronosná žila?


  „Zosadni,“ povedal askĺzol zkoňa.


  Vybral čakan ahodinu sa lopotil, kým neodvalil kus horniny. Je to buď striebro, alebo olovo, usúdil. „Vrátime sa do Leadvillu. Nech znalec posúdi, či je to striebro.“


  „Aak je?“


  „Potom si musím dať zaevidovať pozemok. Poď, vrátime sa.“


  Annie pokrútila hlavou. „Ja tu počkám. Tam dolu, vidíš?“ ukázala do údolia pod nimi, kde už zišiel sneh azo zeme vykúkala zelená trávička. „Postavím si tam stan. Jedlo mám, len mi tu nechaj pušku. Počkám tu, aby nám ho nikto neukradol aaby sme ho vedeli nájsť.“


  „Nemôžem ťa nechať vdivočine celkom samu, srdiečko.“


  Blysla očami. „Poznáš zviera alebo človeka, ktorého by som sa zľakla?“


  Rozosmial sa. „Dobre teda. Postavíme ti tábor abudeš strážiť.“


  „Ty si vezmi koňa,“ navrhla. „Bez mulíc anákladu by ti cesta tam aspäť nemala trvať viac ako dva týždne.“ Na okamih sa zamyslela. „Aneopováž sa niekam zatárať.“


  Skalu obviazala šatkou, aby na ňu dovidela zúdolia. Zostup dolu im trval vyše hodiny. Annin tábor rozložili vedľa potôčika, čo sa hadil jarnou zeleňou. Frank sa rozhodol, že vyrazí až ráno, aAnnie im uvarila kráľovskú večeru. Potom sa pomilovali azaspali vobjatí.


  Ráno mu usmažila slaninku aupiekla sušienky. „Rozmýšľala som,“ povedala so šálkou kávy vruke.


  „Akedy nerozmýšľaš?“


  „Ani jeden znás nevie, ako pracujú prospektori,“ začala. „Čo ak je to striebro alebo iná ruda? Vôbec nevieme, ako ho dostať zo zeme, nevieme, ako sa zakladá baňa. Budeme potrebovať baníkov - platiť ich akŕmiť - amožno aj dáku drvičku, alebo čo.“


  Prikývol adumal, odkiaľ to všetko môže vedieť.


  „Nezavoláš sem Ethana? Ten má na biznis hlavu. Ak sa ukáže, že sme našli striebro, priveď ho sem aspýtaj sa, čo ďalej.“


  „Ethan obaniach nič nevie.“


  „To je pravda, ale určite príde na niečo, čo by nám dvom vživote nezišlo na um.“


  Frank sa naraňajkoval, vydal sa na cestu sobavami, že po návrate tam Annie nenájde: čo ak ju unesú Indiáni alebo ju zavraždia iní prospektori? Existovali aj ďalšie hrôzostrašné možnosti, na ktoré radšej nechcel pomyslieť.


  Vskutočnosti však Annie za tie tri týždne umáralo len ranné vracanie. Už vedela, sakou novinou Franka privíta. Ato znamenalo jediné - zlatokopeckého dobrodružstva sa bude musieť vzdať, teda vprípade, že naozaj našli striebro.


  Túlala sa po lúke, na ktorej mala postavený stan, zbierala divokú cibuľu azistila, že vauguste tam bude more černíc, no ani raz nezazrela ľudskú stopu. Večer nehybne sedávala pri stane apozorovala, ako sa zlesa vynárajú zvieratá aidú sa napiť kpotoku. Spriatelila sa smladým medvedíkom čistotným, ktorý jej jedol zruky, aj sosrnami aich mláďatami, ktoré sa ešte nenaučili báť ľudí. Občas sa kvode dokolísala aj čierna medvedica smláďaťom, ale tá jej nevenovala pozornosť.


  Annie rátala dni ana osemnásty začala vykúkať manžela. Neprišiel. Aneprišiel ani na devätnásty, ani ďalšie dni, akeď ho nebolo ani na dvadsiaty štvrtý, povedala si, že ak sa nevráti ani zajtra, vydá sa smulicami na spiatočnú cestu (mapu jej nechal, on ju mal nezmazateľne vrytú vpamäti). Len sa bála, aby ju neprepadli Indiáni alebo bieli prospektori.


  Na dvadsiaty štvrtý deň popoludní, čo bol začiatok júna, zbadala Franka, ako jej kýva zchodníka vysoko vúbočí. Nesedel na ich ťažnom koni, ale na nádhernom hnedom žrebcovi aza ním stála hnedo-biela indiánska appaloosa (hoci ani jeden znich vtých časoch netušil, čo je to za plemeno). Apotom sa zjavil ešte jeden hnedák ana ňom muž, zrejme Ethan. Takže to, čo našli, je striebro. Od úľavy sa rozplakala.


  „Prečo ti to trvalo tak dlho?“ šepla, keď Frank zoskočil zkoňa azdvihol ju do náručia.


  Usmieval sa od ucha kuchu. „Je to striebro! Askoro čisté. Zaregistroval som si pozemok akeďže nevieme, do akej hĺbky žila siaha, Ethan mi poradil, aby som pre istotu kúpil celú horu. Vzal som polovicu znašich peňazí aodkúpil ju.“


  „Ty si minul polovicu všetkých peňazí?“


  „No áno, ale ešte nám zostalo skoro desať tisíc.“


  Ethan súsmevom zoskočil zkoňa.


  „Sme boháči,“ vyhlásil Frank.


  Ztej hory sa ťažilo striebro celých štyridsaťštyri rokov. Nálezisko sa preslávilo ako Curranova hora abola to najdlhšia striebronosná žila, akú sa kedy podarilo nájsť vSevernej Amerike.


  


  3. kapitola


  


  Ethan odcestoval vlakom do San Francisca avyhľadal banského inžiniera, ktorého vNevade vyhodili už zdvoch baní na striebro. Volal sa Ned Lighthouse Smith atvrdil, že jeho matka bola Indiánka, ktorá sa vo Wyomingu vydala za zálesáka, avraj ako správny potomok svojich rodičov pozná hory ako vlastnú dlaň. Vzdelaním bol geológ, ale jeho nápady sa majiteľom baní zdali bláznivé azakaždým sa ho rýchlo zbavili, atak sa dal na pitie. Ethan bol svojou voľbou všetkým na posmech acelé San Francisco sa išlo popukať, keď sa rozchýrilo, že Lighthousovi chcú zveriť nálezisko vysoko vcoloradských horách.


  Keď sa Ethan po návrate zo San Francisca ukázal vzelenom údolí na svojom valachovi, za ním sa na svalnatom bielom žrebcovi niesol do pol pása nahý Lighthouse vklobúku zbobrej kožušiny. Len čo mu Ethan ukázal vzorku rudy, synovi zálesáka zasvietili oči. Onedlho dorazili dva tucty baníkov pozbieraných po celom západe - pešo, na muliciach - aúdolie sa čoskoro zaplnilo ľuďmi, ktorí sa dozvedeli oLighthousovom príchode. Vedeli, že kde je on, ovzrušenie nebude núdza.


  Lighthouse zoskočil zkoňa, vzal čakan alopatu azačal kopať.


  Toho roku začalo snežiť zavčasu, už na jeseň. Lighthouse, Ethan aFrank odcestovali na východ zháňať vbankách potrebné peniaze. Na základe analýzy vzoriek askutočnosti, že Frank za jediné leto našiel žilu svyše trojmetrovým priemerom, ktorá sa vhĺbke hory ešte zväčšovala, Columbia Bank vNew Yorku poskytla bratom Curranovcom dvojmiliónovú pôžičku avyslala na západ vlastných ľudí, aby dozerali na ťažbu.


  Ešte než baníci zišli na zimné mesiace zhôr do údolia, Frank pred nich vystúpil apovedal, že túto zimu im ešte nemôže pomôcť, ale ak sa na jar vrátia, majú uňho zaistený celoročný stály plat, ato aj vtedy, ak bude ťažbe brániť počasie. Na jar sa knemu vrátili všetci, čo prežili zimu. Len Annie nie.Zostala vDenveri, dozerala na stavbu ich domu, šestnásťizbovej rezidencie na Boulder Drive, adojčila ich prvorodenú Sophie.


  Frank začal vúdolí, kde Annie tie prvé týždne táborila, budovať mestečko. Boli to len banícke zruby, ale vkaždom dal postaviť pec, aby boli obývateľné aj počas zimy. Šesť mužov na jeden zrub. Lighthouse mu poradil, aby postavil aj zopár saloonov. Annie zasa, že potrebuje reštauráciu. Ethan navrhol postaviť kaplnku. Do stavby kostola sa nepustili, lebo nečakali, že by sa vmeste usadili aj ženy, atie, ktoré tam predsa prišli, mali úplne iné záujmy ako zbožnosť.


  Vdruhom roku sa už vbani pracovalo dvanásť mesiacov natri zmeny. Špecialisti, ktorých vyslala banka, preskúmali nálezisko, vzorky avyrazené štôlne, aodhadli, že baňa má cenu dvestopäťdesiat miliónov dolárov (ako sa neskôr ukázalo, skutočnosť predbehla odhad opekných pár miliónov). Annie sa narodil Adam.


  Ethan si postavil dom hneď vedľa Franka: bolo vňom dvanásť izieb, každá skúpeľňou, aizbička pre slúžku. Apotom priviezol do Denveru svojich rodičov, manželku Mary Ann aich tri deti. Mary Ann aAnnie sa tešili, že sú zasa spolu, ale starí Curranovci sa vo veľkom dome necítili dobre, atak im Ethan postavil odve ulice ďalej menší, šesťizbový dom srozľahlou záhradou. Starý pán tam choval kravu asliepky acelé dni sa motal vzáhrade. Starú pani Curranovú nevedeli presvedčiť, aby prijala do domu slúžku alebo aspoň upratovačku, vraj by potom „nevedela, čo so sebou“.


  Ale Mary Ann aAnnie ani na um nezišlo vzdať sa takej vymoženosti. Annie, matka dvoch malých detí, sa mala čo obracať, aMary Ann súžasom zistila, že vtridsiatich dvoch rokoch znova otehotnela. Švagriné trávili dlhé hodiny nakupovaním, hoci vtedy sa Denver ešte nemohol chváliť bohvieakými obchodmi. Ani recepty si nemuseli vymieňať. Annie si našla čínskeho kuchára, aten aj napriek svojej biednej angličtine dokázal variť podľa jej receptov aneskôr si začal vymýšľať vlastné. Annie tvrdila, že AČin varí lepšia ako ona. Spočiatku chodila na trh spolu sním, lebo sa bála, že ju bude okrádať alebo nebude pri zjednávaní rozumieť, čo mu kto vraví, ale opár týždňov to musela vzdať, lebo bola vsiedmom mesiaci sJeromom.


  Včase, keď sa Mary Ann nasťahovala do susedného domu, AČin si priviedol zNevady mladšieho brata, ktorý tam pracoval na železnici, anaučil ho variť americkú kuchyňu a la Annie. Mary Ann aAnnie dali bratom postaviť malý domček stromi miestnosťami, ktorý stál vzadu, spravodlivo spolovice na jednom aspolovice nadruhom pozemku. Bratia si tam vybudovali kurín apodarilo sa im kdesi zohnať tucet červených sliepok, vynikajúcich nosníc. Onejaký čas prišli za Annie sprosbou, či by si nemohli doviesť manželky. Scurranovskými peniazmi prišiel aj vplyv vpolitických kruhoch, atak už odva mesiace dorazili čínske nevesty, ktoré bratom vybrala ich matka. Tí sa najprv zdesili, keď uvideli ich veľké chodidlá, no ukázalo sa, že veselá povaha aochota pracovať vyvážia veľké nohy, najmä keď novomanželky rodili jedno dieťa za druhým, ato aj napriek tomu, že obstarávali pranie bielizne pre dve domácnosti, čo naozaj nebolo málo práce.


  Okrem čínskeho kuchára si Frank aAnnie najali aj upratovačku.


  Spoločenský život vDenveri nestál za reč. Vďaka náleziskám zlata astriebra, ale aj železnici tam žilo zopár mimoriadne bohatých rodín, no Denver ako taký bol stále vidieckym mestečkom, kde sa za dažďa asnehu ulice topili vblate. Ženy, zktorých ani jedna vživote nevidela väčšie mesto ako Denver, založili Štvrtkový klub ahorlivo ho navštevovali. Akeďže boli najväčšími boháčkami Denveru, ba dokonca celého západu, ak ste prirátali Wyoming, Montanu aNevadu, pokladali sa za smotánku spoločnosti ana pravidelných stretnutiach Štvrtkového klubu vymýšľali projekty, ktorým sabudú venovať. Na Vianoce piekli koše sladkostí pre chudobné rodiny. Na jar založili knižnicu. Anapokon usúdili, že mesto potrebuje vlastnú školu.


  Frank sEthanom si vbaníckom mestečku postavili tehlový domček, ktorý im slúžil ako kancelária. No po štyroch rokoch únavného cestovania medzi baňou adomovom sa rozhodli postaviť vcentre Denveru veľkú dvojposchodovú tehlovú budovu apomenovali ju Curran Building. Bratia sa usadili na poschodí: Frank si kanceláriu zariadil mahagónovým nábytkom aEthan, ktorý viedol firemné účty, mal kanceláriu ešte väčšiu. Na prízemí si otvorili vlastnú banku, ktorá mala pobočku priamo vbaníckom mestečku, takže chlapom mohli vyplácať mzdu každý týždeň.


  Ďalšiu kanceláriu na poschodí pridelili Ottovi Hoffmanovi, Nemcovi, ktorý rozprával po anglicky stakým príšerným prízvukom, že mu občas nerozumeli. Bol však nadaný matematik ainžinier aspolu sLighthousom rozumel ťažbe lepšie, než sa kedy Frank sEthanom dokážu naučiť. Za dlhé roky spolupráce nedošlo medzi Hoffmanom aLighthousom kjedinémusporu, ktorý by sa im vdlhých nočných debatách nepodarilo vyriešiť. Frank postavil Lighthousovi veľký dom priamo pri bani, ale Lighthouse vňom iba prespával. Jesť chodil do saloonu, kam na odporučenie AČina najali čínskeho kuchára. Ten si dal podmienku - vydupal si vlastný dom, za ktorým si postavil malý oltár aneskoro donoci, dokonca aj vzime, sa odtiaľ šírila vôňa kadidla. No kuchár bol vynikajúci, vokruhu niekoľkých kilometrov sa nenašiel nik, kto by vedel uvariť hovädzinu, jelenie či bizónie mäso ako on.


  Koncom štvrtého roka Frank zistil, že vkancelárii v podstate nemá čo robiť. Ethan sa na nedostatok práce sťažovať nemohol. Frank niekoľko ráz za mesiac vysadol na koňa ašiel skontrolovať, či vbani všetko beží, ako treba, ači sa sbaníkmi zachádza slušne. Bratia Curranovci ich nechceli zdierať, aza každý milión, ktorý získali za vyťažené striebro, dostávali ich zamestnanci príplatky. Lighthouse aOtto boli slušní chlapi, hrdí na svoju prácu, atá so spokojnými baníkmi napredovala viac než dobre.


  Denver sa postupne rozrastal, atak si Frank povedal, že by nebolo zlé postaviť vmeste hotel, ale nie dáku blcháreň, akých tam už bolo niekoľko. Vysníval si prvotriedny hotel, ktorý by sa stal vizitkou rodiaceho sa veľkomesta. Presvedčil Erika Ericksona, uktorého Annie varila ich prvú spoločnú zimu, aby sa presťahoval do Denveru aspravoval Hotel Curran.


  Vpiatom roku Annie navrhla, aby si vlakom zašli do New Yorku. „Odjakživa som túžila vidieť naozaj veľké mesto,“ povedala. „Chcela by som si nakúpiť šaty.“


  Frank rád súhlasil, nečinnosť ho už ubíjala. Atak 2. januára, tesne pred príchodom najhorších metelíc, nastúpili aj so svojimi tromi deťmi do vlaku smerujúceho na východ. „Aponáhľajte sa! Čo si tu bez vás počnem?“ lúčila sa snimi Mary Ann.


  Vysoké budovy Frankovi vyrazili dych. Annie sa zasa zbláznila do newyorských obchodov. Kupovala šaty za šatami, topánky za topánkami, pančuchy, bielizeň. Frank jej povedal, že im zostane dosť peňazí, aj keby vykúpila všetky šaty vNew Yorku, aona ho bezmála vzala za slovo. Vedela síce, že nádherné róby nebude mať vDenveri kam nosiť, ale kupovala všetko, čo videla. Skúmala ženy, ktoré sa prechádzali po Piatej Avenue, obdivovala rezidencie Vanderbiltovcov, Stuyvesantovcov aAstorovcov auvedomila si, že jej denverský dom, na ktorý je taká pyšná, je vporovnaní snimi vlastne úbohý.


  Zašli si na večeru kDelmonicovi azhodli sa, že takú šou ani toľko vynikajúco oblečených ľudí ešte nevideli. Tancovali dlho do noci aFrank postrehol, že ľudia vyvaľujú oči na jeho ženu všatách výraznej modrej farby posiatych flitrami. Pri tanci si držala vlečku, svetlé vlasy mala vyčesané dohora aztváre zdvihnutej kFrankovi neschádzal natešený úsmev. Páčilo sa jej tam aon si znova uvedomil, že si vzal najkrajšie dievča vAmerike. Mala dvadsaťštyri rokov.


  Vjedno nedeľné popoludnie ho vzala na prechádzku na dolný koniec Piatej Avenue. „Môžeme si dovoliť takýto dom?“ spýtala sa.


  Potľapkal ju po ruke. „My si môžeme dovoliť všetko na svete,“ zasmial sa. „Myslíš, že by sa ti páčilo žiť vNew Yorku?“


  „Vieš, nerada by som prišla oMary Ann aEthana. Ani tvojich rodičov asvoju mamu tam nechcem nechať samých, ale tieto domy sú rozprávkové. Vo veľkom meste je stále čo robiť, nie ako vDenveri.“


  „Mohli by sme mať dva domy, keby si chcela,“ nadchol sa Frank, ktorého si podmanilo rýchle newyorské tempo. „Len povedz, aja sa hneď pustím do stavania.“
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